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T./. .0 1.2/3 van’|,kampa .m(.&
vavau var.s,|prabhañjana .h,

nabha .h p4rayit,ra5 ca
samunnemu .h payo|dhar, .h.**

tarpa .na .m prajani.s .n4n, .m 5asy,n,m a|mala .m paya .h
roci.s .nava .h sa|visph4rj, mumucur bhinnavad ghan, .h,*

nir,kari.s .navo bh,nu .m diva .m varti.s .navo ’bhita .h,
ala .m|kari.s .navo bh,ntas ta .ditvanta5 cari.s .nava .h.*

t,n viloky’ â|sahi.s .nu .h san, vilal,p’ ônmadi.s .nuvat,
vasan M,lyavati, gl,sn4 R,mo ji.s .nur a|dh.r.s .nuvat.*

«bhram6 kadamba|sa .mbhinna .h pavana .h, 5amin,m api(.-
klamitva .m kurute ’tyartha .m, megha|56kara|56tala .h.*

sa .mjv,ri .n” êva manas, dhv,ntam ,y,sin, may,
drohi khadyota|sa .mparki nayan’|âmo.si du .hsaham.*

kurvanti paris,ri .nyo vidyuta .h paridevinam
abhy,gh,tibhir ,mi5r,5 c,takai .h parir,.tibhi .h.*

sa .msarg6 parid,h’ îva 56to ’py ,bh,ti 56kara .h,
so .dhum ,kr6 .dino ’5aky,.h 5ikhina .h pariv,dina .h.*

et, daiv’|ânurodhinyo dve.si .nya iva r,gi .nam
p6 .dayanti jana .m dh,r, .h patantyo ’n|apac,ri .nam.**

kury,d yoginam apy e.sa sph4rj,v,n parimohinam(.&#
ty,gina .m sukha|du .hkhasya parik.sepy ambhas,m .rtu .h.*

vikatth6 y,cate prattam a|vi5rambh6 muhur jalam
parjanya .m c,taka .h pak.s6 nik.rntann iva m,nasam.*

&'*



T078 /07 9:8;::8 winds blew making the forests (.&
shake and water-laden clouds rose up filling the sky.

As if split, the crashing and flashing clouds released pure
water to refresh the growing crops,
Keeping the sun at bay, rolling around the sky, wandering
about and decorating it with flashing lighting.
Seeing them and being unable to bear it, crying like a mad-
man, living on Mount Mályavat, weary Rama who always
won seemed devoid of courage.
“Mingled with the scent of kadámba trees, the wander- (.-
ing wind, cold with cloud-drizzle, exhausts even quiescent
men.
%e torturing darkness filled with fireflies robs me of my
sight; it is unbearable to me as I contend with my feverish
mind.
As they call, the tormenting chátaka birds interweave the
flashing lightning and it makes me weep.
%e shining drizzle, though cold, seems to scald as it touches.
%e lekking peacocks are impossible to bear when they call
out.
As they fall upon an uno<ending man in love these down-
pours are in cahoots with fate and torment him like enemies.
When this season of thunder scatters its rain it would con- (.&#

found even a yogi who has transcended pleasure and pain.
As if cutting into my heart the vaunting and distrustful chá-
taka bird repeatedly begs the cloud for rain already given.

&'-
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pral,pino bhavi.syanti kad, nv ete ’pal,.si .na .h
pram,thino viyukt,n, .m hi .msak, .h p,pa|dardur, .h.»*

nindako rajani .m|manya .m divasa .m kle5ako ni5,m
pr,v.r.sy anai.s6t K,kutstha .h katha .m cit paridevaka .h.*

ath’ ôpa5arade ’pa5yat krauñc,n, .m ce.s.tanai .h kulai .h
utka .n.th,|vardhanai .h 5ubhra .m rava .nair ambara .m tatam.*

vilokya dyotana .m candra .m Lak.sma .na .m 5ocano ’vadat:(.&-
«pa5ya dandrama .n,n ha .ms,n aravinda|samutsuk,n.

kapi5 caṅkrama .no ’dy’ âpi n’ âsau bhavati gardhana .h,
kurvanti kopana .m t,r, ma .n .dan, gaganasya m,m.*

n’ âvaity ,py,yit,ra .m ki .m kamal,ni ravi .m kapi .h
d6pit,ra .m din’|,rambhe nirasta|dhv,nta|sa .mcayam?

at6te var.suke k,le, pramatta .h sth,yuko g.rhe
g,muko dhruvam adhv,na .m Sugr6vo V,lin, gatam.*

jalp,k6bhi .h sah’ ,s6na .h str6bhi .h prajavin, tvay,
gatv, Lak.sma .na, vaktavyo jayin, ni.s.thura .m vaca .h.*

5aile vi5rayi .na .m k.sipram an|,dari .nam abhyam6(."#
ny,ya .m paribhav6 br4hi p,pam a|vyathina .m kapim.*

sp.rhay,lu .m kapi .m str6bhyo
nidr,lum a|day,luvat

5raddh,lu .m bhr,mara .m dh,ru .m
sadrum adrau vada drutam.»*

&'+
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When will these wicked chattering frogs who torment and
harm separated lovers be free from their urges?”

So Rama mourning and troubled somehow passed a night
and a night-like day of the rainy season.

%en as fall began he saw the clear sky spread with moving
flocks of curlews and their cries increased his
longing.

When he saw the shining moon he said in sorrow to Lák- (.&-
shmana: “Do you see the migrating geese which long for
their lotuses?

%at covetous monkey is still not yet on the move and the
stars that decorate the sky are making me angry.

Does the monkey not understand that when the sun rises
at daybreak, it dispels the mass of darkness and makes the
lotuses open?

Now the monsoon has passed and Sugríva remains indif-
ferent at home. He is certainly going the way Valin went.

O Lákshmana, while he sits with his prattling women you
should go quickly as a conquistador and speak harshly to
him.

Reproach him for being neglectful as he takes refuge on his (."#
mountain, mock him and speak reason to that wicked and
indi<erent monkey.

Hasten to speak pitilessly to that concupiscent monkey as
he sits on his mountain and sleeps with his women and
trustingly sips honey.”

&'(
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s.rmaro bhaṅgura|prajño, g.rh6tv, bh,sura .m dhanu .h,
viduro jitvara .h pr,pa Lak.sma .no gatvar,n kap6n.*

ta .m j,gar4ka .h k,rye.su danda54ka|ripu .m kapi .h
a|kampra .m M,rutir d6pra .m namra .h pr,ve5ayad guh,m.*

kamr,bhir ,v.rta .h str6bhir, ,5a .msu .h k.semam ,tmana .h,
icchu .h pras,da .m pra .nayan Sugr6va .h pr,vadan n.rpam:*

«aha .m svapnak pras,dena tava vand,rubhi .h saha(."-

a|bh6rur avasa .m str6bhir bh,sur,bhir ih’ e5vara .h.*

vidyun|n,5a .m raver bh,sa .m vibhr,ja .m 5a5a|l,ñchanam
R,ma|pratte.su bhoge.su n’ âham ajñ,si.sa .m rata .h.

e.sa 5oka|cchido v6r,n prabho, samprati v,nar,n
dhar,|5aila|samudr, .n,m anta|g,n prahi .nomy aham.»

R,ghavasya tata .h k,rya .m k,rur v,nara|puṅgava .h
sarva|v,nara|sen,n,m ,5v ,gamanam ,di5at.**

«vayam ady’ âiva gacch,mo R,ma .m dra.s.tu .m tvar”|ânvit, .h
k,rak, mitra|k,ry, .ni* S6t,|l,bh,ya,» so ’brav6t.*

tata .h kap6n, .m sa .mgh,t, har.s,d R,ghava|bh4taye(.'#
p4rayanta .h sam,jagmur bhaya|d,y, di5o da5a.*

Sugr6v’|ântikam ,sedu .h «s,dayi.sy,ma ity arim!»
kari.syanta iv’ âkasm,d bhuvana .m nir|Da5,nanam.*

&')
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Swift Lákshmana who bore a shining bow, understand-
ing such weakness, wise and victorious, came to the ever-
moving monkeys.

%e respectful monkey Hánuman, aware of his duties, led
the steady and radiant enemy of the demons into his cave.

As he bowed down, Sugríva, surrounded by his loving wives
and wishing for ease, sought his favor and spoke to the pro-
tector of men:

“By your favor I dwelt sleepily here with these adoring beau- (."-
tiful women as their fearless lord.

I delighted in the enjoyments that Rama gave and I was
unaware of the brightness of the sun that drove away the
lightning or of the radiant moon.

O lord, I will now dispatch my grief-dispelling monkey
heroes who will go to the ends of the mountains and the
oceans of the earth.”

%en the best of monkeys doing Rama’s bidding quickly
ordered the assembly of all the monkey armies.

“We are now going to see Rama with all speed as agents in
our friend’s task of finding Sita,” he said.

%en, to ensure Rama’s success, fear-inspiring hosts of mon- (.'#
keys joyfully assembled and filled the ten directions.

%ey met in the presence of Sugríva, and said, “We will kill
the enemy thus!” as if about to rid the earth of Rávana in
an instant.

&'$
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«kart” âsmi k,ryam ,y,tair ebhir» ity avagamya sa .h
K,kutstha|p,dapa|cch,y, .m s6ta|spar5,m up,gamat.*

k,rya .m s,ra|nibha .m d.r.s.tv, v,nar, .n, .m sam,gamam
avain n,5a .m Da5,syasya nirv.rttam iva R,ghava .h.*

tata .h kapi|sam,h,ram eka|ni5c,yam ,gatam
up,dhy,ya iv’ ,y,ma .m Sugr6vo ’dhy,pipad di5,m.**

sa|jal’|âmbhoda|sa .mr,va .m Hanumanta .m, sah’|Âṅgadam(.'-
J,mbava|N6la|sahita .m c,ru|sandr,vam abrav6t:*

«y,ta y4ya .m Yama|5r,ya .m di5a .m n,yena dak.si .n,m
vik.s,vais toya|vi5r,va .m tarjayanto mah”|ôdadhe .h.*

unn,y,n adhigacchanta .h pradr,vair vasudh,|bh.rt,m,
van’|âbhil,v,n kurvanta .h svecchay,, c,ru|vikram, .h!*

sad” ôdg,ra|sugandh6n, .m phal,n,m alam ,5it, .h,
utk,re.su ca dh,ny,n,m an|abh6.s.ta|parigrah, .h,*

sa .mst,vam iva 5.r .nvanta5 chando|g,n, .m mah”|âdhvare
5iñjita .m madhu|leh,n, .m pu.spa|prast,ra|5,yin,m,*

,locayanto vist,ram ambhas, .m dak.si .n’|ôdadhe .h,(.*#

sv,dayanta .h phala|rasa .m mu.s.ti|sa .mgr,ha|p6 .ditam,*

ny,yya .m yad yatra, tat k,rya .m pary,ye .n’ â|virodhibhi .h,
ni5”|ôpa5,ya .h kartavya .h phal’|ôcc,ya5 ca sa .mhatai .h.*

&*#
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“I can do Rama’s business with these assembled forces,” he
thought and came to the cool shade of the tree that was
Rama.

When he saw the assembly of monkeys Rama understood
that his task was sound and the death of Rávana was as good
as done.

%en Sugríva like a teacher explained the vastness of the
regions to the gathering ofmonkeys who had come together
in one group.

He spoke to Hánuman of pleasing gait who roared like a (.'-
water-laden storm cloud and also to Ángada, Jámbava and
Nila:

“Go lawfully to the southern quarter, Yama’s abode, and
rival with your cries the roar of the waters of the great ocean.

Moving swiftly ascend the heights of the mountains, pro-
cess and clear the forests at will, O you of beautiful prowess!

You are always well-enough sated with fragrant fruit and
you do not wish to acquire harvests of grains

You hear the humming of the bees as they resort to the open
flowers as if it were the chanting of the chandóga priests at
the great sacrifice.

You see the extent of the waters of the southern ocean and (.*#

you taste the juice of fruit crushed in the clench of a fist.

You should do that which is proper in turn without arguing,
you should sleep by turns at night and formed into groups
you should gather fruits.

&*&
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S6t, rak.so|nik,ye.su stoka|k,yai5 chalena ca
m.rgy,, 5atru|nik,y,n, .m vy,vah,s6m an|,5ritai .h.*

s, .mr,vi .na .m na kartavya .m, y,van n’ ,y,ti dar5anam,
sa .md.r.s.t,y, .m tu Vaidehy, .m nigr,ho vo ’rthav,n are .h.*

pragr,hair iva p,tr, .n,m anve.sy, Maithil6 k.rtai .h,
jñ,tavy, c’ êṅgitair dharmyair dhy,yant6R,ghav’|,gamam.*

vedivat sa|parigr,h, yajñiyai .h sa .msk.rt, dvijai .h,(.*-

d.r5y, m,satam,d* ahna .h pr,g a|nindita|ve5a|bh.rt.*

n6v,ra|phala|m4l’|,5,n .r.s6n apy ati5erate,
yasy, gu .n, niruddr,v,s, t, .m druta .m y,ta, pa5yata.»*

ucchr,yav,n ghan’|,r,vo v,nara .m jalad’|âravam
d4r’|,pl,va .m Han4manta .m R,ma .h proce gaj’|,plava .h:*

«avagr,he yath, v.r.s.ti .m pr,rthayante k.r.s6val, .h,
pr,rthayadhva .m tath, S6t, .m. y,ta Sugr6va|5,sanam.*

va .nik pragr,hav,n yadvat k,le carati siddhaye,
de5’|âpek.s,s tath, y4ya .m y,t’ ,d,y’ âṅgul6yakam.»*

abhijñ,na .m g.rh6tv, te samutpetur nabhas|talam(.-#

v,jina .h syandane bh,nor vimukta|pragrah, iva.*

&*"
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With your slight bodies and using guile you should search
for Sita in the dwellings of the demons without resorting to
mockery of the bodies of your foes.

So long as you have not had sight of her you should make
no clamor together, but when you have seen Sita the defeat
of the enemy should be your objective.

You should seek for Sita as if you were holding begging
bowls. As she meditates upon the advent of Rama you will
know her by her pious gestures.

Like the altar with its enclosing fence constructed by twice- (.*-
born brahmins, she will be seen wearing modest clothing
before the last day of the month.

She surpasses even those sages that live on wild rice, fruits
and roots. She has immovable virtues. Go quickly to her
and see.”

%e noble cloud-voiced Rama who proceeded like an ele-
phant spoke to the cloud-voiced far-leaping Hánuman:

“As plowmen long for rain in a drought, so should you yearn
for Sita. Go at Sugríva’s command.

As a merchant with his scales sets out at the proper time
for success in business, so should you go and look in the
various regions, taking this ring.”

Taking the keepsake they flew together across the firma- (.-#
ment like the horses of the sun’s chariot with the reins
unloosed.

&*'
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udak Batavali .m ko.ty,, Su.se .na .m pak.sim, .m tath,
di5a .m pr,sth,payad r,j, v,nar, .n, .m k.rta|tvara .h.

pr,c6 .m t,vadbhir a|vyagra .h kapibhir Vinato yayau
a|pragr,hair iv’ ,dityo v,jibhir d4ra|p,tibhi .h.*

yayur Vindhya .m 5aran|meghai .h
pr,v,rai .h pravarair iva

pracchanna .m M,ruti|pra.s.th, .h
S6t, .m dra.s.tu .m plavaṅ|gam, .h.*

paribh,va .m m.rg’|êndr, .n, .m kurvanto naga|m4rdhasu
Vindhye tigm’|â .m5u|m,rgasya ceru .h paribhav’|ôpame.*

bhremu .h 5il”|ôccay, .ms tuṅg,n, utterur a|tar,n nad,n,(.--
,5a .msavo lava .m 5atro .h S6t,y,5 ca vini5cayam.*

,dare .na gama .m cakrur vi.samesv apy a|saṅghas, .h
vy,pnuvanto di5o, ’ny,d,n kurvanta .h sa|vyadh,n har6n.*

sa .mceru .h sa|has, .h ke cid, a|svan, .h ke cid ,.ti.su .h,
sa .my,mavanto yativan nigad,n apare ’mucan.*

atha klam,d a|ni .hkv, .n, nar, .h k.s6 .na|pa .n, iva,
a|mad, .h sedur ekasmin nitambe nikhil, gire .h.*

tata .h sa|sa .mmad,s tatra niraik.santa patatri .na .h
guh,|dv,re .na niry,ta .h, samajena pa54n iva.*

v6n,m upasara .m d.r.s.tv,, te ’nyony’|ôpahav, guh,m(.+#
pr,vi5ann ,hava|prajñ, ,h,vam upalipsava .h.*

&**
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%e king of the monkeys made haste and dispatched Shá-
tavali to the north with a crore and also Sushéna to the west.

With as many monkeys, steady Vínata went east like the
sun with his far-traveling horses unrestrained.

Other monkeys led by Hánuman went to the Vindhya
range covered by fall clouds like fine cloaks to look for Sita.

In the Vindhya which seemed to be in contempt of the
path of the sun they went, making mock of the lions on the
mountain peaks.

%ey wandered over high mountains, they crossed unford- (.--
able rivers, they wished for the reaping of the enemy and
the discovery of Sita.

%ey made careful going even over uneven ground, with no
sustenance, filling the regions, making the stricken lions go
without food.

Some went laughing together, some passed by without a
sound, others in self-control uttered prayers in the manner
of ascetics.

%en soundless from fatigue like destitute men, they all sat
joyless on one flank of the mountain.

%en and there with joy they saw birds coming out through
the entrance to a cave, like beasts in a herd.

As they watched the birds approach, the battle-wise mon- (.+#
keys called to each other as they entered the cave in search
of a pool.

&*-
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To the dry bones of grammar Bhatti 
gave juicy flesh in his poem, telling the 
greatest Indian story in clear elegant 
Sanskrit. Composed in the seventh 
century CE, in South India, his text 
is both a poetic retelling of Rama’s 
adventures, and a compendium of 
grammatical and rhetorical examples 
for students. Its finest passages stand 
comparison with the best of Sanskrit 
poetry.

This is the perfect companion to Pánini’s 
groundbreaking grammatical treatise, 
the “Eight Books” ( ), studied 
intensely for the millennium before 
Bhatti, and still pored over today by 
linguisticians worldwide. Bhatti’s study 
aid to Pánini’s abstruse text gives 
examples disguised as the gripping, 
morally improving “Ramáyana” story. 
His systematic illustration of the canon of 
figures of speech is an important text in 
the history of Sanskrit poetics. One canto 
even gives a pleasant, accessible taster of 
the Prakrit language. 

In Bhatti’s own words: “This composition 
is a lamp to those whose eyes have 
language as their goal.”
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